
tâierea împrejur). Ou: « Sa càutâm ispâsenie» (mîntuire— cherchons le salut)*. 
«Voinic, al lui Hristosü»2. Il s’agit du slav. kohmhku «soldat— soldat, ostas». 
Ou: « câ sînteti blestema|,i si procleti » 3. En slavon c’est npoKAATW « damnés— 
afurisiti, blestemati ». Ou: « Isuse nâstâvnitoarc 4... » (si. HdCTdKNHK'h» «maître— 
îndrumâtor, învâtâtor»); « In toatâ dihania lui»5 (si. ,\WXÎ' HIÉ « être— fiintâ, 
fire») ; « Si vâzurâ toti râpstirâ graindu »6 (si. pmitath « quereller— a cîrti, a se 
certa»);Ou: «sa faca pametb mortilor»7 (si. iuiautk -— souvenir— pomenire, 
amintire). « Fariseii morcotirâ8 câ era sîmbâtà ». (slav. a\opk©tath — murmu­
rer — a cîrti, a murmura). « Ce iaste hrâboarâ si marturisire fârâ fricâ »9 
(slav. yptiKp'k — brave — viteaz, curajos). Ou: « Cu ce prilàstescu miselamea, 
eu sâricuste §i cu alte multe » 10 (si. iiphakcthth — tromper — a amàgi) ; 
«Sezînd dedereapta silelor»11 (si. c h a a  —  la puissance). Ou: «Pâtru sâde 
afarâ si postîmpi câtrâ-nsul o roabâ» (p. 374) (si. riecT/TuuiTM — avancer, a 
înainta, a veni).

La forme phonétique de certains éléments du texte roumain confirme 
l ’hypothèse que Tîlcul Evangheliilor de 1564 dépend étroitement d ’un 
original ou intermédiaire slave. Par exemple: « în vrâhul muntelui de Sinaia >>12 
(si. Kp'KjfK). Ou: « Sâ nu mergemla crâcime si sa ne îmbâtâm ca niste porci »13 
(si. Kp-kMAu). « Intru ad de nâprasnâ»14. L ’adjectif est placé devant le sub­
stantif comme en slavon: « Smeriti-vâ sub tare mîna lui. . . » 15.

Certains mots roumains prouvent également, par leur sens direct, un 
modèle slave, et pas hongrois. Par ex.: «Hristosü a fost im(b)lâtoriu între 
noi si Dumnezeu ». Il s’agit ici du slave x\\\aTAH « mijlocitor », dérivé du 
verbe \'cv\hth «marcher», « a rnerge, a umbla ». Ce mot était fréquent en slave 
de rédaction morave et russe carpathique. C’est toujours vers un original 
écrit en ce slave oriental du nord de la Transylvanie et du Maramures que 
nous conduisent des expressions empruntées au hongrois comme chip, hasnâ 
« profit, folos», hâsnui «profiter, a folosi», marha « fo rtu n e»16, qui sont cou­
rantes dans les parlers ukrainiens du Maramures et de la Russie sous-carpa- 
thique. Par ex.: km, yochokath, Aupra. Par ex.: « N-am hâsnuit nemica 
omului » 17. «Fiind c>âtah pe o sutâ de voinici (soldats) cu marhâ cu ban i»18. 
Intru un chip ». « In ce chip vâm darà noi sârba dumineca »?
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